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MEET YOUR NEW HEATED DOG VEST
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CLEANING INSTRUCTIONS
ENGLISH

WARNING: 
DISCONNECT and REMOVE the battery from the battery pocket, palce the connector cable back into the
pocket, and ensure the pocket is fully closed before washing the dog vest..

USE A MESH LAUNDRY BAG
HAND WASH ONLY
GENTLE CYCLE
DO NOT BLEACH
LINE DRY
DO NOT IRON
DO NOT DRY CLEAN



OPERATING INSTRUCTIONS
ENGLISH

Locate the battery pocket and power battery connector cable
on the dog vest.

Insert the battery connector cable into the designated port on
the battery.
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There are two heating levels you can choose
(3a) Press and hold the power button to activate the heating, which
       will start in high heat mode, indicated by a solid red LED light.
       After 15  minutes, the vest will automatically switch to low heat
       (solid blue LED light).
       To manually switch to low heating level, short press the power
       button.
       NOTE: For your dog’s safety, the high heating level is designed
       to always automatically switch to low heating level after 15 minutes
       of continuous use. This prevents overheating and ensures
       comfort. If additional heating is required, allow the vest to cool
       down before switching back the high setting.
(3b) To turn off, press and hold the power button for three seconds
       until the LEDs turn off.

USE THE HEATING MODE
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OPERATING INSTRUCTIONS
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(4a) When the vest is in low heating mode (solid blue LED), short press the power button once, and the
        LED should turn white. This is the NIGHT LIGHT mode without heating. The white LED light should
        flash at a constant rate. No heating is activated when in night  light mode.
        To switch to heating mode from night light mode, short press the power button again.
(4b) To turn off night light mode, press and hold the power button for three seconds until the LEDs turn off.

USE NIGHT LIGHT MODE

HIGH
SOLID RED

NIGHT LIGHT
FLASHING WHITE

LOW
SOLID BLUE
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SAFETY INSTRUCTIONS & WARNINGS
Read all safety warnings and instructions below. They apply to all ororo heated accessories,
including but not limited to heated socks, heated mittens, heated hand warmers and heated
scarves. Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire, serious
injury and/or product damage.

 
 
 

SAFE PRACTICES
DO NOT use the vest when it is wet, including excessive moisture from external sources. If the inner lining
becomes wet, allow the vest to dry completely before use. A wet heated dog vest increases the risk of
electric shock.

Check connection cables and connectors regularly for signs of wear or damage.

To reduce the risk of the product powering on unintentionally, disconnect the battery from the power cable,
and remove the battery pack from the dog vest before storing or washing.

Use the product only as stated in this manual, considering the environment where the product will be worn.
Use of the product for operations other than specified herein may result in injury to the user or product
damage. That use may also void the warranty for the product.

 

If your dog has a medical condition, wears a medical device, or is on medication that may affect it’s sensitivity
to heat, consult your veterinarian before using the vest.

 

DISCONTINUE USING IMMEDIATELY if your dog shows any signs of discomfort. Turn off the vest
immediately, as high temperatures could cause burns regardless of the heat setting.

Make sure the pocket containing the battery is completely closed at all times.
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SAFETY INSTRUCTIONS & WARNINGS

This heated dog vest is for adult dogs ONLY.
NOT intended for use with:

Supervision Required:
Always supervise your dog while they are wearing the heated vest to ensure their safety. Look for any
signs of discomfort, such as restlessness, whining, panting, or attempts to remove the vest. Discontinue
use if your dog appears uncomfortable or distressed.

Duration of Use:
Do not allow your dog to wear the heated vest for extended periods without breaks. The recommended
maximum continuous usage time is ONE(1) hour, depending on the outside temperature and the dog’s
condition.

Safe Temperature Guidelines:
Only use the vest in temperatures below 60°F/15°C to avoid overheating your dog. Do not use the vest
indoors or in warm environments where the dog may become too hot.

Puppies or very young dogs.
Dogs that are incapacitated, immobile, or unable to move freely.
Dogs with diabetes, heart disease, or other medical conditions that affect heat sensitivity.
Dogs that are paralyzed or have skin conditions make them sensitive to temperature changes.
Dogs with poor blood circulation or similar medical issues affecting their ability to regulate body heat.
Dogs that are unable to show signs of discomfort or distress through behavior (e.g., due to neurological
conditions, extreme age, or physical limitations).

 



Warning Signs to Watch For:
If your dog shows any of the following behaviors, discontinue use of the vest immediately:

Excessive panting
Restlessness or agitation
Whining or other signs of discomfort
Attempting to remove the vest
Lethargy or unusual inactivity

ENGLISH

SAFETY INSTRUCTIONS & WARNINGS
Medical Conditions:
Consult your veterinarian before using this vest if your dog has any pre-existing medical conditions,
especially those related to heat sensitivity, circulation issues, or skin conditions.
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BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Rechargeable lithium-ion batteries are potentially hazardous and can present a serious fire hazard 
if damaged, defective, or used improperly. Before using the battery and charger, read all of the safety 
instructions below.

SAFE PRACTICES

Charge the battery in an environment that falls within the recommended temperature range of 32 to 104°F 
(0 to 40°C).

Use only the original ororo battery, and charging cord that came with your heated dog vest.

When the product is being stored, fully charge the battery at least once every six months.

Fully charge the battery before first use. Three light-emitting diodes (LEDs) will be illuminated solid orange 
when fully charged. If any of the LEDs is flashing orange, the battery is still charging. When the battery is 
disconnected from a power source, check the charge level by pressing the battery-status indicator button.

Keep the battery away from moisture. Store the battery pack in an environment where the relative humidity
is 60 ± 15 percent.

Use the battery only in a climate that falls within the recommended temperature range of 14 to 86°F (-10 to 30°C).
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DO NOT use generic or incompatible battery chargers. Otherwise, it may cause the battery to malfunction, 
shorten the lifespan of the battery, or cause a fire. ororo is not responsible for personal safety or product 
damage when chargers, or other accessories, that were not issued with your product purchase are used.
DO NOT charge or use the battery in explosive atmospheres (e.g. in the presence of flammable liquids, gasses, 
or dust). Inserting or removing the battery from the charger may ignite the dust or fumes. 

DO NOT store the battery pack along with any other metal objects.
DO NOT dispose of used batteries in household trash or by burning.
DO NOT incinerate the battery pack, even if it is severely damaged or completely worn out. Lithium-ion battery 
packs can explode in a fire and emit toxic fumes when burned.

DO NOT store or leave the product unattended with a battery connected.

DO NOT force the charger into the battery pack.
DO NOT disassemble, drop or break open the battery pack or charger.
DO NOT modify the battery pack in any way to fit into a non-compatible charger. This could cause the battery 
pack to rupture and may result in serious personal injury.
DO NOT splash or immerse the battery in water or other liquids.
DO NOT expose the battery to excessive heat or cold, can damage the battery, reduce charging capacity, 
and shorten lifespan. Charging the battery at a temperature below freezing risks an explosion and may
cause serious injury. 
DO NOT store or use the battery pack in locations where the temperature may reach, or exceed 104°F (40°C).

THINGS TO AVOID

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS
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BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

When transporting individual battery packs, make sure that the battery ports are protected and well insulated 
from materials that could come into contact with them and cause a short circuit.
DO NOT attempt to open the battery pack for any reason.
DO NOT insert it into the charger, if the battery pack case is cracked or damaged.
DO NOT crush, drop, or damage the battery pack.
DO NOT use a battery pack or charger that has received a sharp blow, has been dropped, run over,or damaged 
in any way (e.g. pierced with a nail, hit with a hammer, stepped on, run over by a vehicle tire, etc.).
DO NOT store or carry the battery pack so that metal objects can contact exposed battery terminals (e.g. in 
aprons, pockets, tool boxes, product kit boxes, drawers, along with loose nails, screws, keys, etc.).
DO NOT place the battery pack in or on heating devices (e.g. microwave ovens, stoves, or radiators). The 
battery pack may explode if overheated.

FIRE HAZARDS

If battery acid contacts bare skin, wash it off immediately with soap and water.
If battery acid gets into the eyes, splash eyes thoroughly with water for at least 10 minutes. Immediately seek 
medical attention or call your local poison control center.
DO NOT contact any battery acid if leaking from a damaged battery pack.
DO NOT expose the battery to a spark or flame; liquid may be flammable.

BURN HAZARDS
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WARRANTY

ororo’s limited warranty applies to all BRAND NEW items sold by ororo.com and other authorized distributors.
ONE (1) YEAR limited warranty covers any defects and malfunctions of this product from the date of purchase.
This warranty is non-transferable and proof of original purchase from us or authorized distributors is required 
for warranty service.
Damage to the parts resulting from accidental fire, flood, misuse, unauthorized service, or negligence as 
outlined herein will void the warranty. Warranty does not cover commercial use.
The warranty is limited to the repair or replacement of the defective product at the manufacturer's sole discretion. 
The manufacturer shall not be liable for any incidental or consequential damages, whether direct or indirect.
If warranty service should be necessary, please contact our customer service for instructions. Once a warranty 
claim is filed and approved, you may then return the product with proper packaging and paid postage along with 
the proof of original purchase and warranty claim number issued by us. Any product or parts, upon examination, 
are found to be defective, will be replaced with the same or a similar product during the warranty period.

IMPORTANT: PLEASE RETAIN PROOF OF PURCHASE



DÉCOUVRIR VOTRE NOUVEAU GILET
CHAUFFANT POUR CHIEN

FRANÇAIS
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Poche pour AirTag

Bouton d'alimentation

Port pour laisse

Câble de connexion de la batterie

Poche pour batterie

Bande réfléchissante

Sangle ajustable

Rangement pour sangle
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INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
FRANÇAIS

AVERTISSEMENT: 
DÉBRANCHEZ et RETIREZ la batterie de la poche de la batterie, remettez le câble de connexion dans la
poche, et assurez-vous que la poche est complètement fermée avant de laver le gilet pour chien.

UTILISER UN SAC À LINGE EN MAILLE
LAVAGE À LA MAIN UNIQUEMENT
CYCLE DOUX
NE PAS UTILISER D'EAU DE JAVEL
SÉCHAGE À L'AIR
NE PAS REPASSER
NE PAS NETTOYER À SEC



INSTRUCTIONS D'UTILISATION
FRANÇAIS

Repérer la poche pour batterie et le câble de connexion
d'alimentation sur le gilet pour chien.
Insérer le câble de connexion de la batterie dans le port
désigné sur la batterie.
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Il existe deux niveaux de chauffage parmi lesquels vous pouvez
choisir.
(3a) Appuyer et maintenir le bouton d'alimentation pour activer
       le chauffage, qui commencera en mode haute chaleur, indiqué
       par une LED rouge fixe. Après 15 minutes, le gilet passera
       automatiquement en mode basse chaleur (LED bleue fixe).
       Ce processus se répète tant que le gilet reste en mode haute
       chaleur.
       Pour passer manuellement au niveau de chauffage bas,
       appuyer brièvement sur le bouton d'alimentation.
       REMARQUE: Pour la sécurité de votre chien, le niveau de
       chauffage élevé est conçu pour passer automatiquement au
       niveau de chauffage bas après 15 minutes d'utilisation
       continue. Cela permet d'éviter la surchauffe et d'assurer le
       confort. Si un chauffage supplémentaire est nécessaire,
       laisser le gilet refroidir avant de revenir au réglage élevé.
(3b) Pour éteindre, appuyer et maintenir le bouton d'alimentation
        pendant trois secondes jusqu'à ce que les LED s'éteignent.

UTILISER LE MODE CHAUFFANT



INSTRUCTIONS D'UTILISATION
FRANÇAIS
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(4a) Lorsque le gilet est en mode chauffage bas (LED bleue fixe), appuyer brièvement sur le bouton
       d'alimentation une fois, et la LED deviendra blanche. Il s'agit du mode LUMIÈRE DE NUIT sans
       chauffage. La lumière LED blanche clignotera à un rythme constant. Aucun chauffage n'est activé
       en mode lumière de nuit.
       Pour passer du mode lumière de nuit au mode chauffage, appuyer à nouveau brièvement sur le bouton
       d'alimentation.
(4b) Pour éteindre le mode lumière de nuit, appuyer et maintenir le bouton d'alimentation pendant trois
        secondes jusqu'à ce que les LED s'éteignent.

UTILISER LE MODE LUMIÈRE DE NUIT

HAUT
ROUGE FIXE

LUMIÈRE DE NUIT
BLANC CLIGNOTANT

BAS
BLEU FIXE



NE PAS utiliser le gilet lorsqu'il est mouillé, y compris en cas d'humidité excessive provenant de sources
externes. Si la doublure intérieure devient humide, laisser le gilet sécher complètement avant utilisation.
Un gilet chauffant pour chien mouillé augmente le risque de choc électrique.
Vérifier régulièrement les câbles de connexion et les connecteurs pour déceler tout signe d'usure ou de
dommage.
Pour réduire le risque d'allumage accidentel du produit, débrancher la batterie du câble d'alimentation et
retir le bloc-batterie du gilet pour chien avant de le ranger ou de le laver.
N'utiliser le produit que comme indiqué dans ce manuel, en tenant compte de l'environnement dans lequel
il sera porté. L'utilisation du produit pour des opérations autres que celles spécifiées ici peut entraîner des
blessures à l'utilisateur ou des dommages au produit. Cette utilisation peut également annuler la garantie
du produit.
Si votre chien a un problème de santé, porte un dispositif médical ou prend des médicaments susceptibles
d'affecter sa sensibilité à la chaleur, consulter votre vétérinaire avant d'utiliser le gilet.

ARRÊTER IMMÉDIATEMENT L'UTILISATION si votre chien montre des signes de gêne. Éteigner
immédiatement le gilet, car des températures élevées peuvent causer des brûlures, quel que soit le réglage
de la chaleur.

Make sure the pocket containing the battery is completely closed at all times.

FRANÇAIS

INSTRUCTIONS & AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
Lire tous les avertissements et instructions de sécurité ci-dessous. Ils s'appliquent à tous les accessoires chauffants
ororo, y compris, mais sans s'y limiter, les chaussettes chauffantes, les moufles chauffantes, les chauffe-mains
chauffants et les écharpes chauffantes. Le non-respect des avertissements et des instructions peut entraîner un
choc électrique, un incendie, des blessures graves et/ou des dommages au produit.

PRATIQUES SÉCURITAIRES

S'assurer que la poche contenant la batterie est toujours complètement fermée.



Supervision Requise:
Surveiller toujours votre chien lorsqu'il porte le gilet chauffant pour assurer sa sécurité. Soire attentif à tout
signe de gêne, comme l'agitation, des gémissements, un halètement ou des tentatives de retirer le gilet.
Arrêter l'utilisation si votre chien semble mal à l'aise ou en détresse.

Durée d'utilisation:
Ne pas laisser votre chien porter le gilet chauffant pendant de longues périodes sans pauses. La durée
maximale recommandée d'utilisation continue est d'UNE (1) heure, selon la température extérieure et
l'état du chien.

FRANÇAIS

INSTRUCTIONS & AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
Ce gilet chauffant pour chien est destiné UNIQUEMENT aux chiens adultes.

IL N'EST PAS destiné à être utilisé avec:
Des chiots ou des chiens très jeunes.
Des chiens incapables, immobiles ou incapables de se déplacer librement.
Des chiens atteints de diabète, de maladies cardiaques ou d'autres conditions médicales affectant la
sensibilité à la chaleur.
Des chiens paralysés ou ayant des problèmes de peau les rendant sensibles aux changements de
température.
Des chiens ayant une mauvaise circulation sanguine ou des problèmes médicaux similaires affectant
leur capacité à réguler la chaleur corporelle.
Des chiens incapables de montrer des signes de gêne ou de détresse par leur comportement (par
exemple, en raison de conditions neurologiques, d'un âge extrême ou de limitations physiques).



Signes d'alerte à Surveiller:
Si votre chien présente l'un des comportements suivants, arrêter immédiatement l'utilisation du gilet:

Halètement excessif
Agitation ou nervosité
Gémissements ou autres signes de gêne
Tentatives de retirer le gilet
Léthargie ou inactivité inhabituelle

Directives de Température Sécuritaire:
Utiliser le gilet uniquement à des températures inférieures à 60°F/15°C pour éviter la surchauffe de votre
chien. Ne pas utiliser le gilet à l'intérieur ou dans des environnements chauds où le chien pourrait avoir
trop chaud.

Conditions Médicales:
Consulter votre vétérinaire avant d'utiliser ce gilet si votre chien a des problèmes médicaux préexistants,
en particulier ceux liés à la sensibilité à la chaleur, aux problèmes de circulation ou aux affections cutanées.

FRANÇAIS

INSTRUCTIONS & AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LA BATTERIE

Les batteries rechargeables au lithium-ion sont potentiellement dangereuses et peuvent présenter
un risque sérieux d'incendie si elles sont endommagées, défectueuses ou mal utilisées. Avant
d'utiliser la batterie et le chargeur, lire attentivement toutes les instructions de sécurité ci-dessous.

 

PRATIQUES SÉCURITAIRES
Utiliser uniquement la batterie et le câble de chargement d'origine ororo fournis avec votre gilet chauffant
pour chien.
Charger complètement la batterie avant la première utilisation. Trois diodes électroluminescentes (LED)
s'allumeront en orange fixe lorsqu'elle sera complètement chargée. Si l'une des LED clignote en orange,
la batterie est toujours en cours de chargement. Lorsque la batterie est déconnectée d'une source d'alimentation,
vérifier le niveau de charge en appuyant sur le bouton d'indication de l'état de la batterie.
Lorsque le produit est stocké, charger complètement la batterie au moins une fois tous les six mois.
Charger la batterie dans un environnement dont la température est comprise entre 32 et 104°F (0 à 40°C).
Utiliser la batterie uniquement dans un climat dont la température est comprise entre 14 et 86°F (-10 à 30°C).
Garder la batterie à l'abri de l'humidité. Ranger le bloc-batterie dans un environnement où l'humidité relative
est de 60 ± 15 %.

 

CHOSES À ÉVITER
NE PAS utiliser de chargeurs génériques ou incompatibles. Cela peut entraîner un dysfonctionnement de
la batterie, réduire sa durée de vie ou provoquer un incendie. ororo n'est pas responsable de la sécurité
personnelle ou des dommages au produit lorsque des chargeurs ou autres accessoires non fournis avec
votre achat sont utilisés.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LA BATTERIE
NE PAS forcer le chargeur dans le bloc-batterie.
NE PAS démonter, faire tomber ou ouvrir le bloc-batterie ou le chargeur.
NE PAS modifier le bloc-batterie pour l'adapter à un chargeur incompatible. Cela pourrait provoquer l'éclatement
du bloc-batterie et entraîner des blessures graves.
NE PAS éclabousser ou immerger la batterie dans l'eau ou d'autres liquides.
NE PAS exposer la batterie à une chaleur ou un froid excessifs, car cela pourrait endommager la batterie,
réduire sa capacité de charge et raccourcir sa durée de vie. Charger la batterie à une température inférieure
à zéro comporte un risque d'explosion et peut causer des blessures graves.
NE PAS stocker ou utiliser le bloc-batterie dans des endroits où la température pourrait atteindre ou dépasser
104°F (40°C).
NE PAS stocker ou laisser le produit sans surveillance avec une batterie connectée.
NE PAS ranger le bloc-batterie avec d'autres objets métalliques.
NE PAS jeter les batteries usagées avec les déchets ménagers ou les brûler.
NE PAS incinérer le bloc-batterie, même s'il est gravement endommagé ou complètement usé. Les blocs-
batteries au lithium-ion peuvent exploser au feu et émettre des fumées toxiques lorsqu'ils sont brûlés.

RISQUES D'INCENDIE
Lors du transport de blocs-batteries individuels, s'assurer que les ports de la batterie sont protégés et bien
isolés des matériaux pouvant entrer en contact avec eux et provoquer un court-circuit.
NE PAS tenter d'ouvrir le bloc-batterie pour quelque raison que ce soit.
NE PAS l'insérer dans le chargeur si le boîtier du bloc-batterie est fissuré ou endommagé.
NE PAS écraser, faire tomber ou endommager le bloc-batterie.



FRANÇAIS

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ DE LA BATTERIE

RISQUES DE BRÛLURE
Si l'acide de la batterie entre en contact avec la peau nue, laver immédiatement à l'eau et au savon.
Si l'acide de la batterie entre dans les yeux, rincer abondamment les yeux avec de l'eau pendant au moins
10 minutes. Consulter immédiatement un médecin ou appeler votre centre antipoison local.
NE PAS toucher à l'acide de batterie s'il fuit d'un bloc-batterie endommagé.
NE PAS exposer la batterie à une étincelle ou à une flamme; le liquide peut être inflammable.

NE PAS utiliser un bloc-batterie ou un chargeur qui a reçu un choc violent, qui a été renversé, écrasé ou
endommagé de quelque manière que ce soit (par exemple, perforé avec un clou, frappé avec un marteau,
écrasé par une roue de véhicule, etc.).
NE PAS ranger ou transporter le bloc-batterie de manière à ce que des objets métalliques puissent entrer
en contact avec les bornes de la batterie exposées (par exemple, dans des tabliers, poches, boîtes à outils,
coffrets de produits, tiroirs, avec des clous, vis, clés, etc.).
NE PAS placer le bloc-batterie dans ou sur des appareils de chauffage (par exemple, fours à micro-ondes,
cuisinières ou radiateurs). Le bloc-batterie peut exploser s'il est surchauffé.



FRANÇAIS

GARANTIE

IMPORTANT: VEUILLEZ CONSERVER LA PREUVE D'ACHAT
La garantie limitée d'ororo s'applique à tous les articles NEUFS vendus par ororo.com et d'autres
distributeurs autorisés.
Une garantie limitée d'UN (1) AN couvre tout défaut et dysfonctionnement de ce produit à partir de la date
d'achat.
Cette garantie n'est pas transférable et la preuve d'achat originale auprès de nous ou de distributeurs
autorisés est requise pour le service de garantie.
Tout dommage aux pièces résultant d'un incendie accidentel, d'une inondation, d'une mauvaise utilisation,
d'un service non autorisé ou de négligence, tel que décrit ici, annulera la garantie. La garantie ne couvre
pas l'utilisation commerciale.
La garantie se limite à la réparation ou au remplacement du produit défectueux à la seule discrétion du
fabricant.
Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout dommage accessoire ou consécutif, qu'il soit direct ou
indirect.
Si un service de garantie est nécessaire, veuillez contacter notre service client pour obtenir des instructions.
Une fois la demande de garantie déposée et approuvée, vous pourrez retourner le produit avec un emballage
adéquat et un affranchissement payé, accompagné de la preuve d'achat originale et du numéro de réclamation
de garantie délivré par nos services. Tout produit ou toute pièce, après examen et jugé défectueux, sera
remplacé par un produit identique ou similaire pendant la période de garantie.



LERNE DEINE NEUE BEHEIZBARE
HUNDEWESTE KENNEN

DEUTSCH
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AirTag-Tasche

Ein-/Ausschalter

Leinenöffnung

Batterieverbindungskabel

Batterietasche

Reflektierender Streifen

Verstellbarer Gurt

Gurtaufbewahrungsschlitz



REINIGUNGSANLEITUNG
DEUTSCH

VERWENDE EINEN WÄSCHESACK
NUR HANDWÄSCHE
SCHONWASCHGANG
NICHT BLEICHEN
AN DER LUFT TROCKNEN
NICHT BÜGELN
NICHT CHEMISCH REINIGEN

WARNUNG:
TRENNEN UND ENTFERNE die Batterie aus der Batterietasche, lege das Verbindungskabel zurück in die
Tasche, und stelle sicher, dass die Tasche vollständig geschlossen ist, bevor du die Hundeweste wäschst.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Lokalisier die Batterietasche und das Batterie-Verbindungskabel
an der Hundeweste.

 

Steck das Batterie-Verbindungskabel in den vorgesehenen
Anschluss an der Batterie.

DEUTSCH
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Es gibt zwei Heizstufen, die du wählen kannst:
(3a) Drücke und halte den Ein-/Ausschalter gedrückt, um die Heizung
       zu aktivieren. Die Heizung beginnt im Hochwärmemodus,
       angezeigt durch ein dauerhaft rot leuchtendes LED-Licht.
       Nach 15 Minuten wechselt die Weste automatisch in den
       Niedrigwärmemodus (dauerhaft blaues LED-Licht).
       Um manuell in den Niedrigwärmemodus zu wechseln, drücke
       den Ein-/Ausschalter kurz.
       HINWEIS: Für die Sicherheit deines Hundes ist der
       Hochwärmemodus so konzipiert, dass er nach 15 Minuten
       immer automatisch in den Niedrigwärmemodus wechselt.
       Dies verhindert eine Überhitzung und sorgt für Komfort.
       Wenn zusätzliche Wärme benötigt wird, lass die Weste
       abkühlen, bevor du den Hochwärmemodus erneut aktivierst.
(3b) Um die Weste auszuschalten, drücke und halte den Ein-/
        Ausschalter für drei Sekunden, bis die LEDs ausgehen.

VERWENDE DEN HEIZMODUS



BEDIENUNGSANLEITUNG
DEUTSCH
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(4a) Wenn die Weste sich im Niedrigwärmemodus (blaues LED-Licht) befindet, drücke den Ein-/Ausschalter
        einmal kurz, und die LED sollte weiß leuchten. Dies ist der Nachtlichtmodus ohne Heizung. Die weiße
        LED blinkt in einem konstanten Rhythmus. Im Nachtlichtmodus wird keine Heizung aktiviert.
        Um vom Nachtlichtmodus in den Heizmodus zu wechseln, drücke den Ein-/Ausschalter erneut kurz.
(4b) Um den Nachtlichtmodus auszuschalten, drücke und halte den Ein-/Ausschalter für drei Sekunden,
        bis die LEDs ausgehen.

VERWENDE DEN NACHTLICHTMODUS

HOCH
DURCHGEHEND ROT

NACHTLICHT
BLINKEND WEIß

NIEDRIG
DURCHGEHEND BLAU



DEUTSCH

SICHERHEITSHINWEISE & WARNUNG

Lies alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen unten durch. Sie gelten für alle beheizbaren Accessories
von ororo, einschließlich, aber nicht beschränkt auf beheizbare Socken, Handschuhe, Handwärmer und
Schals. Das Nichtbefolgen der Warnungen und Anweisungen kann zu Stromschlägen, Bränden, schweren
Verletzungen und/oder Produktschäden führen.

 

SICHERHEITSHINWEISE
BENUTZE die Weste nicht, wenn sie nass ist, einschließlich übermäßiger Feuchtigkeit von externen Quellen.
Wenn das Innenfutter nass wird, lasse die Weste vor Gebrauch vollständig trocknen. Eine nasse beheizbare
Hundeweste erhöht das Risiko eines Stromschlags.
Überprüfe regelmäßig Verbindungskabel und Stecker auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Um das Risiko zu reduzieren, dass das Produkt unbeabsichtigt eingeschaltet wird, trenne die Batterie vom
Verbindungskabel und entferne das Batteriefach von der Hundeweste, bevor du sie lagerst oder wäschst.
Verwende das Produkt nur wie in dieser Anleitung beschrieben, und berücksichtige die Umgebung, in der
es getragen wird. Die Verwendung des Produkts für andere als die hier beschriebenen Anwendungen kann
zu Verletzungen des Benutzers oder Produktschäden führen und die Garantie des Produkts ungültig machen.
Wenn dein Hund eine medizinische Erkrankung hat, ein medizinisches Gerät trägt oder Medikamente
einnimmt, die seine Empfindlichkeit gegenüber Wärme beeinflussen, konsultiere vor der Verwendung der
Weste deinen Tierarzt.
STELLE DIE VERWENDUNG SOFORT EIN, wenn dein Hund Anzeichen von Unwohlsein zeigt. Schalte
die Weste sofort aus, da hohe Temperaturen unabhängig von der eingestellten Heizstufe zu Verbrennungen
führen können.
Stelle sicher, dass die Tasche, die die Batterie enthält, immer vollständig geschlossen ist.



DEUTSCH

SICHERHEITSHINWEISE & WARNUNG

Überwachung erforderlich:
Beaufsichtige deinen Hund immer, während er die beheizbare Weste trägt, um seine Sicherheit zu
gewährleisten. Achte auf jegliche Anzeichen von Unbehagen, wie Unruhe, Hecheln, Winseln oder
Versuche, die Weste abzunehmen. Stelle den Gebrauch der Weste ein, wenn dein Hund unwohl oder
gestresst erscheint.

Nutzungsdauer:
Lass deinen Hund die beheizbare Weste nicht über längere Zeiträume ohne Pausen tragen. Die empfohlene
maximale Nutzungsdauer beträgt EINE (1) Stunde, abhängig von der Außentemperatur und dem Zustand
deines Hundes.

Diese beheizbare Hundeweste ist NUR für erwachsene Hunde geeignet.
NICHT geeignet für:

Welpen oder sehr junge Hunde.
Hunde, die bewegungsunfähig, unbeweglich oder nicht in der Lage sind, sich frei zu bewegen.
Hunde mit Diabetes, Herzerkrankungen oder anderen medizinischen Bedingungen, die die Hitzesensitivität
beeinflussen.
Hunde, die gelähmt sind oder Hauterkrankungen haben, die sie empfindlich gegenüber Temperaturänderungen
machen.
Hunde mit schlechter Durchblutung oder ähnlichen medizinischen Problemen, die ihre Fähigkeit
beeinträchtigen, ihre Körperwärme zu regulieren.
Hunde, die aufgrund von neurologischen Erkrankungen, hohem Alter oder körperlichen Einschränkungen
keine Anzeichen von Unbehagen oder Stress zeigen können.



Warnzeichen, auf die du achten solltest:
Wenn dein Hund eines der folgenden Verhaltensweisen zeigt, beende die Nutzung der Weste sofort:

Übermäßiges Hecheln
Unruhe oder Erregung
Winseln oder andere Anzeichen von Unbehagen
Versuch, die Weste abzunehmen
Lethargie oder ungewöhnliche Inaktivität

DEUTSCH

SICHERHEITSHINWEISE & WARNUNG
Richtlinien für sichere Temperaturen:
Verwende die Weste nur bei Temperaturen unter 60°F/15°C, um eine Überhitzung deines Hundes zu
vermeiden. Verwende die Weste nicht in Innenräumen oder in warmen Umgebungen, in denen dem Hund
zu heiß werden könnte.

Medizinische Bedingungen:
Konsultiere deinen Tierarzt, bevor du die Weste verwendest, wenn dein Hund bereits bestehende
medizinische Bedingungen hat, insbesondere solche, die mit Hitzesensitivität, Kreislaufproblemen oder
Hauterkrankungen zusammenhängen.



DEUTSCH

HINWEISE ZUR BATTERIESICHERHEIT

Wiederaufladbare Lithium-Ionen-Batterien sind potenziell gefährlich und können bei Beschädigung,
Defekt oder unsachgemäßer Verwendung eine ernsthafte Brandgefahr darstellen. Lies vor der
Verwendung der Batterie und des Ladegeräts alle Sicherheitshinweise unten.

SICHERE HANDLUNGSWEISEN
Verwende nur die originale Batterie und  das Ladekabel von ororo, die mit der beheizbaren Hundeweste
gelieferte wurden.
Lade die Batterie vor der ersten Verwendung vollständig auf. Drei Leuchtdioden (LEDs) leuchten konstant
orange, wenn die Batterie vollständig aufgeladen ist. Wenn eine der LEDs blinkt, wird die Batterie noch
geladen. Wenn die Batterie von einer Stromquelle getrennt ist, überprüfe den Ladezustand, indem du
den Batteriestatusknopf drückst.
Wenn das Produkt gelagert wird, lade die Batterie mindestens alle sechs Monate vollständig auf.
Lade die Batterie in einer Umgebung auf, die innerhalb des empfohlenen Temperaturbereichs von
0 bis 40°C (32 bis 104°F) liegt.
Verwende die Batterie nur in einem Klima, das innerhalb des empfohlenen Temperaturbereichs von
-10 bis 30°C (14 bis 86°F) liegt.
Halte die Batterie von Feuchtigkeit fern. Bewahre das Batteriepaket in einer Umgebung auf, in der die
relative Luftfeuchtigkeit 60 ± 15 Prozent beträgt.



DEUTSCH

HINWEISE ZUR BATTERIESICHERHEIT

DINGE ZU VERMEIDEN
Verwende KEINE generischen oder inkompatiblen Ladegeräte. Andernfalls kann die Batterie ausfallen,
die Lebensdauer der Batterie verkürzt werden oder es kann zu einem Brand kommen. ororo ist nicht
verantwortlich für die persönliche Sicherheit oder Produktschäden, wenn Ladegeräte oder anderes Zubehör
verwendet wird, das nicht mit deinem Produkt geliefert wurde.
Verwende die Batterie NICHT in explosionsgefährdeten Umgebungen (z. B. in der Nähe von entzündbaren
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub). Das Einsetzen oder Entfernen der Batterie vom Ladegerät kann Staub
oder Dämpfe entzünden.
Erzwinge das Ladegerät NICHT in das Batteriefach.
Zerlege, lasse NICHT fallen und breche die Batterie oder das Ladegerät NICHT auf.
Modifiziere die Batterie in keiner Weise, um sie in ein nicht kompatibles Ladegerät einzupassen. Dies
könnte dazu führen, dass die Batterie platzt und schwere Verletzungen verursacht.
Spritze oder tauche die Batterie NICHT in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Setze die Batterie keiner übermäßigen Hitze oder Kälte aus, da dies die Batterie beschädigen, die
Ladekapazität verringern und die Lebensdauer verkürzen kann. Lade die Batterie bei einer Temperatur
unter dem Gefrierpunkt auf, da dies eine Explosion verursachen und schwere Verletzungen verursachen kann.
Lagere oder verwende die Batterie nicht an Orten, an denen die Temperatur 40°C (104°F) erreicht oder
überschreitet.
Lasse das Produkt NICHT unbeaufsichtigt, wenn es mit einer Batterie verbunden ist.
Lagere das Batteriepaket NICHT zusammen mit anderen Metallgegenständen.
Entsorge verbrauchte Batterien nicht im Hausmüll oder durch Verbrennen.
Verbrenne das Batteriepaket nicht, selbst wenn es stark beschädigt oder komplett abgenutzt ist. Lithium-
Ionen-Batterien können bei einem Brand explodieren und giftige Dämpfe freisetzen.



DEUTSCH

HINWEISE ZUR BATTERIESICHERHEIT

BRANDGEFAHR
Beim Transport einzelner Batteriepacks stelle sicher, dass die Batterieanschlüsse geschützt und gut isoliert
sind, um den Kontakt mit Materialien zu vermeiden, die einen Kurzschluss verursachen könnten.
Versuche NICHT, das Batteriepacks aus irgendeinem Grund zu öffnen.
Setze es NICHT in das Ladegerät ein, wenn das Gehäuse des Batteriepacks rissig oder beschädigt ist.
Zerdrücke, lasse fallen oder beschädige das Batteriepaket NICHT.
Verwende KEIN Batteriepacks oder Ladegerät, das einen starken Schlag erhalten hat, heruntergefallen ist,
überfahren oder auf andere Weise beschädigt wurde (z. B. durchbohrt mit einem Nagel, mit einem Hammer
getroffen, darauf getreten, von einem Fahrzeugreifen überfahren, usw.).
Lagere oder trage das Batteriepacks NICHT so, dass Metallgegenstände die freiliegenden Batterieanschlüsse
berühren können (z. B. in Schürzen, Taschen, Werkzeugkästen, Produktschachteln, Schubladen oder
zusammen mit losen Nägeln, Schrauben, Schlüsseln usw.).
Lege das Batteriepacks NICHT in oder auf Heizgeräte (z. B. Mikrowellen, Öfen oder Heizkörper). Das
Batteriepacks könnte explodieren, wenn es überhitzt.

VERBRENNUNGSGEFAHR
Wenn Batteriesäure mit bloßer Haut in Kontakt kommt, wasche die betroffene Stelle sofort mit Seife und
Wasser ab.
Wenn Batteriesäure in die Augen gelangt, spüle die Augen gründlich mit Wasser für mindestens 10 Minuten
aus. Suche sofort medizinische Hilfe auf oder kontaktiere die örtliche Giftnotrufzentrale.
Vermeide den Kontakt mit Batteriesäure, die aus einem beschädigten Batteriepaket austritt.
Setze die Batterie keinen Funken oder Flammen aus; die Flüssigkeit könnte entflammbar sein.



DEUTSCH

GARANTIE

WICHTIG: BITTE BEWAHRE DEN KAUFBELEG AUF
ororo eingeschränkte Garantie gilt für alle NEUEN Artikel, die von ororo.com und anderen autorisierten
Vertriebspartnern verkauft werden.
Die eingeschränkte Garantie von EINEM (1) JAHR deckt alle Defekte und Fehlfunktionen dieses Produkts
ab dem Kaufdatum ab.
Diese Garantie ist nicht übertragbar, und der Nachweis des ursprünglichen Kaufs von uns oder autorisierten
Vertriebspartnern ist für den Garantieanspruch erforderlich.
Schäden an Teilen, die durch Brand, Überschwemmungen, Missbrauch, unsachgemäßen Service oder
Fahrlässigkeit, wie in den hier dargelegten Bedingungen beschrieben, entstehen, führen zum Erlöschen
der Garantie. Die Garantie deckt keine kommerzielle Nutzung ab.
Die Garantie beschränkt sich auf die Reparatur oder den Austausch des defekten Produkts nach Ermessen
des Herstellers. Der Hersteller haftet nicht für direkte oder indirekte, beiläufige oder Folgeschäden.
Sollte ein Garantieservice erforderlich sein, kontaktiere bitte unseren Kundenservice für Anweisungen.
Sobald ein Garantieanspruch eingereicht und genehmigt wurde, kannst du das Produkt mit ordnungsgemäßer
Verpackung und bezahltem Porto sowie dem Kaufbeleg und der von uns ausgestellten
Garantieanspruchsnummer zurücksenden. Jedes Produkt oder Teil, das nach Prüfung als defekt befunden
wird, wird während der Garantiezeit durch dasselbe oder ein ähnliches Produkt ersetzt.
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